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I. Preambula I. Preamble

1. OKTE vykonava organizovanie avyhodnocovanie 1. OKTE carries out the organization and
organizovaného kratkodobého cezhrani¢ného trhu s evaluation of the short-term cross-border electricity
elektrinou podla zdkona ¢ 251/2012 Z.z. market in accordance with Act No. 251/2012 Coll.
o energetike a ozmene adoplneni niektorych on Energy and Amendments to Certain Acts
zakonov (dalej len ,,Zakon o energetike”) a v zmysle (hereinafter referred to as the “Energy Act”)
vyhlasky ¢&. 207/2023 Z.z., ktorou sa ustanovuju pursuant to Decree No. 207/2023 Coll. determining
pravidla pre fungovanie vnutorného trhu s the internal energy market rules, content
elektrinou, obsahové naleZitosti prevadzkového prerequisites of the Operating Rules of the system
poriadku prevddzkovatela sustavy, OKTE a rozsah operator, OKTE and the scope of the commercial
obchodnych podmienok, ktoré si sucastou terms and conditions, which are part of the system
prevadzkového poriadku prevadzkovatela sustavy operator’s Operating Rules (hereinafter referred to
(dalej len ,Pravidlda trhu“) a Prevadzkového as the “Market Rules”) and the OKTE Operating
poriadku OKTE (dalej len ,,PP OKTE“) schvalenym Rules (hereinafter referred to as the “OKTE OR”)
Uradom pre reguléciu sietovych odvetvi (dalej len approved by the Regulatory Office for the Network
,URSO“) v platnom zneni. Industries (hereinafter referred to as the “URSQO”),

as amended.

2. OKTE je subjekt registrovany Agenturou pre 2. OKTE is an entity registered by the Agency for the
spolupracu regulacnych  orgdnov v oblasti Cooperation of Energy Regulators (hereinafter
energetiky (dalej len ,ACER“) na oznamovanie referred to as the “ACER”) to report data within the
udajov v zmysle nariadenia Eurépskeho parlamentu meaning of Regulation (EU) No. 1227/2011 of the
a Rady (EV) c. 1227/2011 o integrite European Parliament and of the Council on
a transparentnosti velkoobchodného trhu wholesale energy market integrity and transparency
senergiou (dalej len ,Nariadenie REMIT") (hereinafter referred to as the “REMIT Regulation”)
a v zmysle vykonévacieho nariadenia Komisie (EU) ¢. and within the meaning of Commission
1348/2014 o oznamovani udajov, ktorym sa Implementing Regulation (EU) No. 1348/2014 on
vykonava c¢lanok 8, odseky 2 a6 nariadenia ¢. data reporting, implementing Article 8(2) and (6) of
1227/2011 o integrite a transparentnosti Regulation (EU) No. 1227/2011 on wholesale energy
velkoobchodného trhu senergiou (dalej len market integrity and transparency (hereinafter
»Vykondvacie nariadenie REMIT"). referred to as the “REMIT Implementing

Regulation”).

3. Tato Zmluva sa riadi najma ustanoveniami Zakona 3. This Agreement shall be governed, in particular, by
o energetike, zdkona ¢. 250/2012 Z.z. o reguldcii the provisions of the Energy Act, Act No. 250/2012
vsiefovych  odvetviach  (dalej len ,Zakon Coll. on Regulation in the Network Industries
o reguldcii”), Zakona ¢.513/1991 Z.z. Obchodny (hereinafter referred to as the “Act on Regulation®),
zdkonnik v zneni neskorsich predpisov (dalej len Act No. 513/1991 Coll. the Commercial Code, as
,Obchodny zakonnik”), prislusnymi vyhlaskami, amended (hereinafter referred to as the
platnymi  Rozhodnutiami  URSO  a zdkonom “Commercial Code”), relevant decrees, valid URSO
¢.222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v zneni Decisions and Act No. 222/2004 Coll. on the Value
neskorSich predpisov (dalej len ,Zakon o DPH“), Added Tax, as amended (hereinafter referred to as
Pravidlami trhu, PP OKTE, Nariadenim REMIT a the "VAT Act”), Market Rules, OKTE OR, REMIT
Vykondvacim nariadenim REMIT a nadvazujucimi Regulation and REMIT Implementing Regulation
dokumentmi. and related documents.

4. Terminoldgia a odborné pojmy pouzZivané vtejto 4. The terminology and technical terms used in this

Zmluve vychdadzaju zo Zakona o energetike, Zakona
o reguldcii, Pravidiel trhu, nariadeni vlady, vyhlasok
MH SR, vyhlasok URSO, rozhodnuti URSO a PP OKTE,

Agreement are based on the Energy Act, Act on
Regulation, Market Rules, Government Decrees,
Edicts of the Ministry of Economy of the Slovak
Republic, URSO Decrees and Decisions, OKTE OR,
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. Ucastnik

z Nariadenia REMIT a Vykonavacieho nariadenia
REMIT.

Il. Predmet zmluvy
Predmetom tejto Zmluvy je nahlasovanie Udajov o
transakcidch uzatvorenych mimo organizovanych
trhov za t¢elom plnenia povinnosti Ucastnika trhu

1.

REMIT Regulation and REMIT
Regulation.

Il. Subject Matter of the Agreement

Implementing

The subject matter of this Agreement is the
reporting of data on transactions concluded outside
organized markets for the purpose of fulfilling the

vodi ACER v zmysle Nariadenia REMIT STM Participant's obligations towards the ACER
a Vykonavacieho nariadenia REMIT (dalej len under the REMIT Regulation and the REMIT
»Sluzba sprostredkovania“) a stanovenie Implementing Regulation (hereinafter referred to as

podmienok vyuZitia tejto sluzby, ktord obsahuje:

a) sprostredkovanie vykazovania transakcii,
b) spristupnenie formuldra v rdmci
XMtrade®/RRM pre

zmeny zivotného cyklu transakcii,

systému

manudlne nahlasenie

c) sprostredkovanie vykazovania jednorazového
backloadingu transakcii pre uéastnika trhu a

d) uchovévanie Udajov pocas jedného roka v rdmci
pristupu do systému XMtrade®/RRM a dalSich
Styroch rokov v rdmci archivu.

. Ugastnik trhu ma na zaklade tejto Zmluvy pravo na

poskytovanie Sluzby sprostredkovania zo strany

OKTE azavazuje sa uhradit poplatky za Sluzbu

sprostredkovania poskytovani OKTE na zdaklade

tejto  Zmluvy. Pre vylucenie  akychkolvek
pochybnosti, Zmluvné strany uvadzaju, Ze ,Sluzba
sprostredkovania“ v zmysle tejto Zmluvy podla

Nariadenia REMIT a Vykondvacieho nariadenia

REMIT nie je sluzbou sprostredkovania v zmysle zak.

¢. 595/2003 Z.z. o dani z prijmov v platnom zneni.

lll. Prava a povinnosti Zmluvnych stran

. OKTE sa touto Zmluvou zavdzuje poskytovat
Uéastnikovi trhu Sluzbu sprostredkovania.

trhu OKTE
zabezpeceného pristupu do IS OKTE na zaklade

poZiada o zriadenie
Ziadosti o zaloZenie / zmenu uzivatelského Gétu do
systému XMtrade®/RRM a pouziva platny certifikat
vystaveny akceptovanou certifikaCnou autoritou,
ktorych zoznam je uverejneny na webovom sidle
OKTE.

. Ucastnik trhu je povinny poskytnat OKTE svoj ACER
kod (identifikator dostupny po registracii U¢astnika
trhu pre ucely REMIT u narodného regulatora).

the “Intermediation Service”) and the setting of the
terms and conditions for using the Intermediation
Service, which shall include the following:

a) intermediation of transaction reporting,
within  the
system for the

b) making a form available
XMtrade®/RRM

reporting of transaction lifecycle changes,

manual

c) intermediation of the reporting of one-off
transaction backloading for the STM Participant
and

d) storage of data for one year as part of access to
the XMtrade®/RRM system and for another four
years as part of the archive.

Under this Agreement, the STM Participant shall

have the right to the provision of the Intermediation

Service by the OKTE and undertakes to pay the fees

for the Intermediation Service provided by the OKTE
pursuant to this Agreement. For the avoidance of
any doubt, the Contracting Parties state that the

“Intermediation Service” within the meaning of this

Agreement under the REMIT Regulation and the

REMIT Implementing Regulation shall not be the

Intermediation Service within the meaning of Act

No. 595/2003 Coll. on the Income Tax, as amended.

lll. Rights and Obligations of Contracting Parties

1.

3.

OKTE hereby undertakes to provide the STM
Participant with the Intermediation Service.

The STM Participant shall request the OKTE to
establish secure access to the OKTE IS based on the
Application for Establishment / Change of the User
Account to the XMtrade®/RRM System and shall use
a valid certificate issued by an accepted certification
authority, the list of which is published on the OKTE
website.

The STM Participant shall be obliged to provide the
OKTE with its ACER code (an identifier available
upon registration of the STM Participant for the
REMIT purposes with the national regulator).
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trhu na zaklade tejto Zmluvy, v pripade vykazovania

transakcii uskuto¢nenych mimo organizovany
kratkodoby trh s elektrinou podla ¢lanku Il bod 1.
tejto Zmluvy je stanovend v sulade s cennikom
OKTE, ktory je Prilohou €. 3 tejto Zmluvy. OKTE je

opravneny jednostranne zmenit cennik OKTE,

Ucastnik trhu nahlasuje do systému XMtrade®/RRM 4. The STM Participant shall report to the
kompletné data o kontraktoch, v ktorych je jednou XMtrade®/RRM system complete data on the
zo stran, pre vykazovanie ACER, prostrednictvom contracts to which it is a party for reporting to the
formuldra alebo odovzddva OKTE reporty ACER, via the form or shall submit to the OKTE
obsahujuce transakcie vo formate definovanom reports containing the transactions in the format
ACER, v sulade s nastaveniami uvedenymi v Prilohe defined by the ACER, in accordance with the settings
¢. 4 tejto Zmluvy. Kazdy report obsahuje tdaje vidy specified in Appendix 4 to this Agreement. Each
len o jednej transakcii. report shall contain data on only one transaction at
a time.

Ucgastnik trhu je zodpovedny za spravny format 5. The STM Participant shall be responsible for the
nahlasovanych alebo prenasanych udajov, ich correct format of the data reported or transmitted,
spravnost, Uplnost, presnost a véasné predlozZenie. its correctness, completeness, accuracy and
V pripade odovzdania nespravnych resp. nedplnych timeliness. In the case of submission of incorrect or
Gdajov Ugastnik trhu nesie zodpovednost za $kodu incomplete data, the STM Participant shall be liable
tym spoOsobenu. OKTE realizuje len formalnu for the damage caused thereby. The OKTE shall only
kontrolu  (kompletnost  vyplnenia, pouzitie carry out a formal check (completeness of filling-in,
pripustnych formdatov a parametrov), nasledne use of admissible formats and parameters),
OKTE poskytnuté data uloZzi do svojej databazy a whereupon the OKTE shall store the data provided
odosle do databazy ACER. in its database and send it to the ACER database.

. OKTE je zodpovedny za dorucenie udajov do ACER, 6. OKTE shall be responsible for the data delivery to
za zaistenie dovernosti udajov a informovanie the ACER, for ensuring the data confidentiality and
Uéastnika trhu o Uspe$nosti prenosu Gdajov. OKTE for informing the STM Participant of the success of
sa zavazuje odoslat prijaté Udaje do informaéného the data transmission. OKTE undertakes to send the
systému ACER najneskor nasledujuci pracovny den received data to the ACER information system no
po prijati udajov od Ucastnika trhu do systému later than the working day following the receipt of
XMtrade®/RRM. the data from the STM Participant into the

XMtrade®/RRM System.
Ucastnik trhu je pri mesaénej fakturacii zaradeny do 7. In the monthly invoicing, the STM Participant shall
prislusnej kategdrie cennika OKTE podla poctu be classified in the relevant category of the OKTE
vykdzanych transakcii (za transakcie sa pocita aj Price List according to the number of reported
oprava, zmena, alebo zrusenie transakcie, transactions, (correction, modification or
opakované vykazovanie z dobvodu uvedenia cancellation of a transaction, repeated reporting
chybnych Udajov a nasledného zamietnutia zo due to the reporting of incorrect data and
strany ACER, alebo OKTE). subsequent rejection by the ACER or the OKTE shall
also be counted as the transactions).
Ugastnik trhu zodpoveda za vztah voéisubjektom,za 8. The STM Participant shall be responsible for the
ktoré bude v zmysle Vykondvacieho nariadenia relationship with the entities for which it will report
REMIT reportovat transakéné data, kapacitné data i transaction data, capacity data or nominations in
nomindcie. accordance with the REMIT Implementing
Regulation.
IV. Cena IV. Price
. Cena za ¢innosti OKTE, poskytované Ucastnikovi 1. The price for the OKTE's activities provided to the

STM Participant hereunder, in the case of reporting
of transactions carried out outside the organized
short-term electricity market pursuant to Article Ill
(1) hereof, shall be set in accordance with the OKTE
Price List, which forms Appendix 3 hereto. The OKTE
shall be entitled to unilaterally change the OKTE
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pricom v pripade, ze by sa takdto zmena dotkla
Ucastnika trhu, je povinny tuto zmenu oznamit
Ucgastnikovi  trhu prostrednictvom  e-mailu
uvedeného pri uzatvdrani tejto Zmluvy aspon
mesiac pred dfiom ucinnosti tejto zmeny. V pripade
nesuhlasu so zvysenim ceny za Cinnosti OKTE podla
tohto bodu, je Ucastnik trhu opravneny od tejto
Zmluvy odstupit ku diu ucinnosti nového cennika

OKTE.

K cene za ¢innosti OKTE stanovenej podla odseku 1
tohto c¢lanku bude pripocitand DPH v zmysle
platnych pravnych predpisov.

V. Faktura¢né podmienky a podmienky thrady
poplatkov

. OKTE vystavi mesacne faktury Uéastnikovi trhu za
poskytnuté sluzby podfa clanku 1l bod 1. tejto
Zmluvy.

. OKTE vystavi fakturu, ktora bude vyhotovena podla
platného Zakona o DPH a to najneskér do 15.
kalendarneho dnfa mesiaca nasledujuceho po
mesiaci, za ktory je vystavovana faktura, spristupni
ju Ugastnikovi trhu v IS OKTE a sG&asne ju zadle
e-mailom na adresu Ucastnika trhu uvedent pri
uzatvarani tejto Zmluvy.

. Splatnost tejto faktury je 6 kalendarnych dni odo
diia jej spristupnenia Ucastnikovi trhu v IS OKTE.
Elektronicka faktdra obsahuje Udaje podla Zakona o
DPH a je vydana v PDF formate.

. Za zaplatenie faktury sa povazuje pripisanie
fakturovanej Cciastky v prospech uctu OKTE. V
pripade, Ze den splatnosti faktury pripadne na
sobotu, nedelu alebo der pracovného pokoja, bude
sa za den splatnosti povazovat najblizsi nasledujuci
pracovny den.

. V pripade, 7e U&astnik trhu je zahrani¢ny subjekt a
nie je registrovany pre DPH v SR, pri vysporiadani
DPH bude pouZity mechanizmus ,Reverse charge”.

. 'V pripade, Ze dojde k zmene sadzby dane v Case
vzniku danovej povinnosti, vo fakture sa uplatni DPH
vo vyske urcenej platnym pravnym predpisom v
Case vzniku danovej povinnosti.

. Ucastnik trhu ma pravo vratit OKTE faktiru na
doplnenie, resp. prepracovanie len v pripade, Ze

Price List, and in the event that such a change affects
the STM Participant, the OKTE shall be obliged to
notify the STM Participant of any such change via e-
mail to the e-mail address indicated when
concluding this Agreement no later than one month
prior to the effective date of any such change. In the
event of disagreement with the increase in the price
for the OKTE's activities pursuant to this clause, the
STM Participant shall be entitled to withdraw from
this Agreement as of the effective date of the new
OKTE Price List.

. The VAT shall be added to the price for the OKTE's

activities determined pursuant to paragraph 1 of
this Article in accordance with applicable laws.
V. Invoicing and Fee Payment Conditions and
Terms

. OKTE shall issue monthly invoices to the STM

Participant for the services provided under Article IlI
(1) hereof.

. OKTE shall issue an invoice that shall be drawn up in

accordance with the applicable VAT Act no later
than the 15 calendar day of the month following
the month for which the invoice is issued, shall make
it available to the STM Participant in the OKTE IS and
at the same time shall send it by e-mail to the STM
Participant’s e-mail address indicated when
concluding this Agreement.

. The due date of such an invoice shall occur on the

6" calendar day from the date it is made available to
the STM Participant in the OKTE IS. The electronic
invoice shall contain data according to the VAT Act
and shall be issued in the PDF format.

. The payment of the invoice shall be deemed to be

the crediting of the invoiced amount to the OKTE's
account. In the event that the due date of the
invoice falls on Saturday, Sunday or a public holiday,
the next following working day shall be considered
as the due date.

In the event that the STM Participant is a foreign
entity and is not registered for the VAT in the Slovak
Republic, the “Reverse Charge” mechanism shall be
used for the VAT settlement.

In the event that the tax rate is changed at the time
of the tax liability, the invoice shall include the VAT
in the amount determined by the applicable legal
regulation at the time of the tax liability.

. The STM Participant shall have the right to return

the invoice to the OKTE for completion or reworking
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bola vyhotovend v rozpore so Zmluvou, alebo ak
neobsahuje nalezitosti vyZadované zdkonom a to
najneskér do 2 pracovnych dni odo dnha jej
dorucenia. V tomto pripade sa lehota splatnosti
predlZuje o dobu potrebnd na opravu vyhotovenej
faktury a jej dorucenie elektronicky na adresu
uvedenu pri uzatvarani tejto Zmluvy.

prostrednictvom zabezpeceného pristupu v ramci IS
OKTE. V pripade komplikacii s pristupom do IS OKTE,
je moiné reklamaciu zaslat prostrednictvom e-
mailovych adries uvedenych pri uzatvarani tejto

only if it was made contrary to the Agreement or if
it does not contain the elements required by law,
and all this no later than 2 working days from the
date of its delivery. In this case, the due date shall
be extended by the time necessary to correct the
issued invoice and to deliver the corrected invoice
electronically to the address indicated when

concluding this Agreement.

. 'V pripade platieb zo zahranitia v prospech OKTE 8. In the case of payments from abroad to the OKTE,
uhradi vietky poplatky spojené s platbou U&astnik the STM Participant shall pay all fees associated with
trhu. the payment.

VI. Urok z omeskania VI. Default Interest

. 'V pripade omeskania splatnej platby podla tejto 1. In the case of delay in payment due hereunder, the
Zmluvy je OKTE opravneny fakturovat za kazdy OKTE shall be entitled to invoice for each day of
zaCaty den omeskania urok z omeskania z dlznej delay default interest on the amount owed at the
Ciastky, vo vyske 1M EURIBOR + 9 % p.a. (pri 360- rate of 1M EURIBOR + 9% per annum (for a 360-day
dnovom uctovnom roku). Pre vypocet uroku sa accounting year). For the calculation of the interest,
pouZije hodnota 1M EURIBOR platnd v 1. den the value of 1M EURIBOR valid on the 1% day of
omesékania a plati pocas celej doby omeskania. Urok delay shall be used and shall apply throughout the
z omeskania je splatny do 14 kalendarnych dni od entire period of delay. The default interest shall be
odoslania jeho vyuctovania e-mailom na adresu payable within 14 calendar days of the sending of
uvedenu pri uzatvarani tejto Zmluvy. Faktura bude the default interest statement by e-mail to the
sti¢asne Ucastnikovi trhu zaslanad doporudenou address indicated when concluding this Agreement.
postou na adresu jej sidla. The invoice shall be sent simultaneously to the STM

Participant by registered mail to the address of its
registered office.

. Ak jednazo Zmluvnych stran uhradi druhej Zmluvnej 2. If one of the Contracting Parties pays to the other
strane Uroky z omeskania z dlznej Ciastky, ktora bola Contracting Party the default interest on the
neopravnene fakturovand, je Zmluvna strana, amount owed which has been wrongfully invoiced,
v prospech ktorej takéto uroky boli uhradené, the Contracting Party in whose favour such interest
povinna ich bezodkladne vrétit. has been paid shall be obliged to return it without

delay.
VII. Reklamdcie VII. Claims
Uastnik trhu moéZe u OKTE reklamovat riadne 1. The STM Participant may file a claim with the OKTE
vykazovanie udajov voci ACER, a to bezodkladne for the proper reporting of data to the ACER
potom, ¢o sa o probléme s vykazovanim Ucastnik promptly after the STM Participant becomes aware
trhu dozvie, najneskor vsak 3 dni odo dna, kedy of the reporting problem, but no later than 3 days
k predmetu reklamdcie doslo. OKTE je povinny tuto after the date on which the subject matter of the
reklamaciu vybavit bezodkladne. claim occurred. The OKTE shall be obliged to deal
with any such claim without delay.
Reklamaciu  Ué&astnik trhu zaddva vyluéne 2. The STM Participant shall file its claim exclusively

through the secure access within the OKTE IS. In the
case of problems with access to the OKTE IS, the
claimant may file the claim via e-mail specified when
concluding this Agreement. The claim must contain
the following basic details:
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Zmluvy. Reklamdacia musi obsahovat tieto zdkladné

udaje:

a) identifikaciu zadavatela reklamacie a) claimant’s identification

b) predmet reklamacie b) the subject matter of the claim
c) reklamované obdobie c) the claimed period

d) opis reklamacie: d) the description of the claim:

i. reklamovany udaj a jeho sprdvna hodnota
podla podkladov U¢astnika trhu,

ii. urcenie dokaznych prostriedkov, o ktoré sa

vypocty

Uéastnika trhu, vypisy z databéaz a logov a

pod.).

reklaméacia  opiera  (vlastné

VIII. Predchadzanie Skodam, nahrada Skody,

okolnosti vyluéujice zodpovednost a rieSenie
sporov

1. Predchadzanie skodam, nahrada Skody a okolnosti

vylucujice zodpovednost sa riadia prislusnymi
ustanoveniami Obchodného zdkonnika a PP OKTE.

RieSenie sporov sa riadi podla ustanoveni PP OKTE.

IX. Komunikacia
Komunikdcia medzi OKTE a Ucastnikom trhu
prebieha postupmi a spésobmi popisanymi v PP
OKTE alebo na webovom sidle OKTE. Pre vylucenie
pochybnosti Zmluvné strany uvadzaju, Ze povazuju
kontakt e-mailom za pisomny spdsob dorucovania.

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze vramci pisomnej
komunikacie sa za den dorucenia povazuje den
prevzatia pisomnosti. V pripade, ak adresat
odmietne pisomnost prevziat, za deri dorucenia sa
povaZzuje den odmietnutia prevzatia pisomnosti. V
pripade, ak si adresat neprevezme pisomnost
v UloZznej lehote na poste, za den dorucenia sa
povazuje posledny dern uloinej doby na poste.
V pripade ak sa pisomnost vrati odosielatelovi
s oznaenim ,.adresat neznamy“ alebo , Adresat sa
odstahoval” alebo sinou poznamkou podobného
vyznamu, za den dorucenia sa povaZzuje den vratenia
zasielky odosielatelovi. Zmluvné strany sa dohodli,
Ze pri elektronickej komunikacii sa za den dorucenia
spravy dorucovanej Ucastnikovi trhu povaZuje def
preukazatelného odoslania e-mailovej spravy zo
serveru OKTE na e-mailovd adresu Uéastnika trhu
uvedent pri uzatvarani tejto Zmluvy. Ak Ucastnik
trhu oznami OKTE v priebehu trvania tejto Zmluvy
novu e-mailovd adresu pre dorucovanie podlfa tejto

i. theitemclaimedandit’scorrectvalue based on
the STM Participant’s documents,

ii. the specification of the proper evidence that
the claim is based on (the STM Participant’s
calculations, excerpts from database, logs
etc.).

VIIl. Damage Prevention, Damage Compensation,

Liability Precluding Circumstances and Dispute
Resolution
Damage prevention, damage compensation and
liability precluding circumstances shall be governed
by the applicable provisions of the Commercial Code
and OKTE OR.

. The dispute resolution shall be governed by the

provisions of OKTE OR.
IX. Communication

. Communication between OKTE and the STM

Participant shall be carried out using the procedures
and methods described in the OKTE OR or on the
OKTE website. For the avoidance of doubt, the
Contracting Parties state that they consider contact
by e-mail to be a written method of delivery.

. The Contracting Parties have agreed that in the

written communication, the date of delivery shall be
deemed to be the date of acceptance of documents.
In the event that the addressee refuses to accept a
document, the date of delivery shall be the date of
such refusal. Jn the event that the addressee fails to
collect a document within the storage period at the
post office, the date of delivery shall be deemed to
be the last day of the storage period at the post
office. In the event that a document is returned to
the sender marked “addressee unknown” or
“addressee has moved away” or with another note
of similar meaning, the date of delivery shall be
deemed to be the date on which the document is
returned to the sender. The Contracting Parties
have agreed that in the case of electronic
communication, the date of delivery of the message
to the STM Participant shall be deemed to be the
date of demonstrable sending of the e-mail message
from the OKTE server to the STM Participant’s e-mail
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Zmluvy, povaZuje sa nova adresa oznamena
Uéastnikom trhu za adresu uvedent pri uzatvarani

tejto Zmluvy.

chranit a utajovat pred tretimi osobami déverné
Ziadna

suhlasu

informacie. zo Zmluvnych stran bez

pisomného druhej zmluvnej strany

neposkytne informacie o plneni tejto Zmluvy tretej
osobe, a to ani v Ciastochom rozsahu. Ustanovenia

address specified when concluding this Agreement.
In the event that during the term of this Agreement
the STM Participant provides OKTE with a new e-
mail address for delivery under this Agreement, the
new e-mail address provided by the STM Participant
during the term of this Agreement is considered to
be the e-mail address specified when concluding
this Agreement.

Osoby Zmluvnych stran poverené komunikaciou 3. The persons of the Contracting Parties authorized to
oboch Zmluvnych strdn uvedené pri uzatvarani tejto communicate between both Contracting Parties, as
Zmluvy su opravnené v ramci tejto Zmluvy viest indicated when concluding this Agreement, shall be
spolo¢né rokovania, tykajuce sa predmetu, entitled to conduct joint negotiations regarding the
terminov a ostatnych podmienok suvisiacich s subject matter, deadlines and other conditions and
plnenim tejto Zmluvy. Ak zo zaverov takychto terms related to the performance of this
rokovani vyplynd namety na zmenu tejto Zmluvy, Agreement. If the conclusions of such negotiations
potom ide o navrh na zmenu tejto Zmluvy. Osoby give rise to proposals for a change to this
poverené komunikaciou oboch Zmluvnych stran nie Agreement, then such proposals shall constitute a
sU opravnené uzatvarat, menit ani rusit tdto proposal for an amendment to this Agreement. The
Zmluvu, pokial sa nepreukdZe platnym opravnenim employees authorized to communicate between
k takémuto ukonu. both Contracting Parties shall not be authorized to
conclude, amend or terminate this Agreement
unless they have presented valid authorization to do
so.

. 'V pripade spolo¢nych rokovani musia byt platné 4. In the case of joint negotiations, the valid
zdvery obsiahnuté v zdpise z tychto rokovani conclusions contained in the minutes of those
podpisané vsetkymi zucastnenymi stranami. Zapis negotiations must be signed by all participating
musi byt ndasledne odovzdany zucastnenym parties. The minutes must subsequently be
stranam. forwarded to the participating parties.

Obe Zmluvné strany vyslovne suhlasia s tym, Ze su 5. Both Contracting Parties expressly agree that they
opravnené nahrévat telefonne hovory realizované are entitled to record telephone calls made between
medzi zamestnancami poverenymi komunikaciou. employees in charge of communications. The STM
Uéastnik trhu suhlasi s tym, aby tieto nahravky Participant agrees that these recordings of
telefénnych hovorov medzi OKTE a Ucastnikom telephone calls between the OKTE and the STM
trhu, ktoré realizuje a archivuje OKTE, sluzili v Participant, which are made and archived by the
pripade potreby ako rozhodujuci hlasovy zaznam, OKTE, shall serve, if necessary, as a decisive voice
ktory Zmluvné strany povazuju za vychodiskovy recording, which the Contracting Parties consider to
zdroj informdcii pre dokazové konanie a za jeden z be the initial source of information for evidentiary
dokaznych prostriedkov v pripadnych sporoch. proceedings and one of the means of proof in any
Uéastnik trhu je opravneny postupovat obdobnym disputes. The STM Participant shall be entitled to
sp6sobom podla ustanoveni tohto odseku. proceed in a similar manner under the provisions of
this paragraph.
X. Dévernost X. Confidentiality
Obe Zmluvné strany sa vzajomne zavazuju, ze budu 1. Both Contracting Parties mutually undertake to

protect and keep secret confidential information
from third parties. Neither of the Contracting Parties
shall
performance of this Agreement, even in part, to any

disclose information concerning the

third party without the written consent of the other
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tohto ¢élanku sa nevztahuji na informadnu
povinnost vyplyvajicu zo vseobecne zavaznych
pravnych predpisov, ¢lenstva vEU, informéacie
podavané bankam, danovym, pravnym poradcom,
auditorom a dozornym organom zmluvnych stran.

Ustanovenia o ochrane informacii, ndhrade Skody
a rieSeni sporov zostavaju v platnosti este tri roky po
skonceni platnosti a Ucinnosti tejto Zmluvy.

XI. Platnost a uéinnost Zmluvy

. Tato Zmluva sa uzatvara na dobu neurcitd. Zmluva
nadobuda platnost a Géinnost diiom podpisu oboma
Zmluvnymi stranami.

. Tato Zmluva méze byt ukoncéena:

a) pisomnou dohodou oboch Zmluvnych stran,

b) vypovedou zo strany Uastnika trhu; Vypoved
musi byt urobena pisomne a musi byt zaslana
doporucenym listom OKTE na adresu jeho sidla.
Vypovedna lehota je jeden kalenddrny mesiac a
zacina plynut od 1. dria mesiaca nasledujiceho
po dni dorucenia vypovede druhej Zmluvnej
strane; Ucastnik trhu musi mat ku driu
ukonéenia Zmluvy uhradené v3etky zdvazky voci
OKTE splatné ku dnu ukoncenia Zmluvy; v
opacnom pripade ucinky vypovede nenastand,

c) vypovedou zo strany OKTE; vypovedna lehota je
jeden kalendarny mesiac a zacina plyndt od 1.
dfia mesiaca nasledujiceho po dni dorucenia
vypovede druhej Zmluvnej strane; vypoved
musi byt urobena pisomne a musi byt zaslana
doporucenym listom druhej Zmluvnej strane na
adresu jej sidla,

d) pisomnym odstipenim jednej zo Zmluvnych
stran od tejto Zmluvy z dévodov podstatného
porusenia povinnosti vyplyvajucich z tejto
Zmluvy, resp. z dbévodov, pre ktoré pripusta
odstupenie od zmluvy Obchodny zdkonnik.
Odstupenie opravnenej Zmluvnej strany od
tejto Zmluvy je ucéinné driom dorucenia
pisomného oznamenia o odstupeni od Zmluvy
druhej Zmluvnej strane na adresu jej sidla,

Contracting Party. The provisions of this Article shall
not apply to information obligations arising from
generally binding legal regulations, EU membership,
information provided to banks, tax, legal advisors,
auditors and supervisory bodies of the Contracting
Parties.

. The provisions for information protection, damages

and dispute resolution shall survive the expiration of
validity and effectiveness of this Agreement for a
period of three years.

Xl. Validity and Effectiveness of Agreement

. This Agreement is concluded for an indefinite period

of time. The Agreement shall become valid and
effective on the date of signing by both Contracting
Parties.

. This Agreement may be terminated by

a) a written agreement by both Contracting Parties,

b) a termination notice from the STM Participant;
the termination notice must be given in writing
and sent by registered letter to the OKTE to the
address of its registered office. The termination
notice period shall be one calendar month and
shall start running on the 1% day of the month
following the date of delivery of the termination
notice to the other Contracting Party; the STM
Participant must have paid all obligations to the
OKTE due on the Agreement termination date;
otherwise, the effects of termination notice shall
not take effect,

c) a termination notice from the OKTE; the
termination notice period shall be one calendar
month and shall start running on the 1% day of the
month following the date of delivery of the
termination notice to the other Contracting Party;
the termination notice must be given in writing
and sent by registered letter to the other
Contracting Party to the address of its registered
office,

d) written withdrawal of one of the Contracting
Parties from this Agreement on the grounds of a
material breach of the obligations hereunder, or
on the grounds for which withdrawal is permitted
by the Commercial Code. The withdrawal of the
Contracting Party entitled to withdraw from this
Agreement shall be effective on the date of
delivery of a written notice of withdrawal to the
other Contracting Party to the address of its
registered office,
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e) neuzatvorenim dodatku v zmysle ¢lanku XII. ods.
6. a ods. 7. tejto Zmluvy, a to po uplynuti 25. dia
od vyzvy na jeho uzatvorenie, ak sa Zmluvné
strany nedohodnu inak.

. Odstupenie od tejto Zmluvy je ucinné driom jej
doruéenia druhej Zmluvnej strane na adresu jej sidla
doporucenou postou alebo kuriérom. V pripade, ak
druhd Zmluvnd strana odmietne prevziat
dorudovanu pisomnost, povaZuje sa pisomnost za
dorucend dnom jej odmietnutia, potvrdeného
zamestnancom druhej Zmluvnej strany alebo
osobou splnomocnenou druhej Zmluvnej strany,
alebo dorucovatelom. V pripade, ak pisomnost nie
je mozné dorucit na adresu sidla druhej Zmluvnej
strany uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy alebo na
adresu, ktora bola zmluvnej strane ozndmena zo
strany druhej Zmluvnej strany ako adresa na
dorucovanie, za def dorudenia sa povaiuje den
marneho pokusu o dorucenie pisomnosti potvrdeny
dorucovatelom. V ostatnych pripadoch sa
pisomnost povaZzuje za dorucent v den nasledujuci

po dni jej odoslania.

XIl. Zaverec¢né ustanovenia

. Ak tato Zmluva neurluje inak, mozno ju menit
a dopifiat iba vzostupne ¢islovanymi pisomnymi
dodatkami,
opravnenymi zastupcami Zmluvnych stran.

podpisanymi  pre tento  Ucel

. Zmluvné strany sa zavazuju bez zbytocného odkladu
pisomne informovat druhd Zmluvnd stranu
o pripadnej zmene svojho obchodného mena,
pravnej formy, sidla, 1€O, DIC, opravnenych
zastupcov, bankového spojenia a cisla uctu, na ktory
maju byt poukazané platby a inych skuto¢nostiach
vyznamnych pre riadne plnenie tejto Zmluvy.

Neoddelitelnou sucastou tejto  Zmluvy su

nasledujuce prilohy:
a) ¢.2 Symboly pre platby,
b) ¢. 3 Cennik,

c) C. 4 Technické riesenie.

O

e) failure to conclude an amendment within the
meaning of Article XII (6) and (7) hereof after the
25% day following the date of the invitation to
conclude an amendment, unless the Contracting
Parties agree otherwise.

3. Withdrawal from this Agreement shall be effective

on the date of delivery of a written notice of
withdrawal to the other Contracting Party to the
address of its registered office by registered mail or
courier. In the event that the other Contracting
Party refuses to accept delivery of that document,
the document shall be deemed to have been
delivered on the date of its refusal, as confirmed by
an employee of the other Contracting Party or a
person authorized by the other Contracting Party or
by the delivery agent. In the event that the
document cannot be delivered to the address of the
registered office of the other Contracting Party
indicated in the header of this Agreement or to the
address notified to the Contracting Party by the
other Contracting Party as the address for delivery,
the date of delivery shall be deemed to be the date
of the futile attempt to deliver the document, as
confirmed by the delivery agent. In the other cases,
delivery shall be deemed to have been effected on
the day following the day on which it was sent.
XIl. Final Provisions

Unless otherwise provided herein, this Agreement
may be modified and supplemented only through
written amendments, numbered in ascending order,
signed for that purpose by the authorized
representatives of the Contracting Parties.

. The Contracting Parties undertake to notify the

other Contracting Party in writing without undue
delay of any change in their business name, legal
form, registered office, Business Registration
Number, Tax Registration Number, authorized
representatives, bank details and account number
to which payments shall be transferred and other
facts relevant for the proper performance of this
Agreement.

3. The following Appendices shall be an integral part of

this Agreement:

a) No. 2 Symbols for Payment,
b) No. 3 Price List,

c) No. 4 Technical Solution.

4. Prizmene Udajov uvedenych v Prilohach podla ods. 4. In the event of a change in the details stated in

3 tohto ¢lanku prislusnd Zmluvna strana, u ktorej attachments pursuant to par. 3 of this Article, the
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. Zmluvné

zmena nastala, bezodkladne tuto zmenu oznami
druhej Zmluvnej strane doporucenym listom. V
tomto pripade nie je nutny dodatok k tejto Zmluve.
strany sa dohodli, ze bez

predchadzajuceho pisomného suhlasu druhej
Zmluvnej strany nie je mozné postupit akukolvek
pohladdvku z tejto Zmluvy vocéi druhej Zmluvnej
strane.

. Ak niektoré ustanovenia tejto Zmluvy budu
prekonané novou pravnou Upravou alebo zmenou
PP OKTE, zavazuju sa Zmluvné strany dotknuté
nahradit

ustanovenim, ktoré bude zohladfiovat nova pravnu

ustanovenia tejto Zmluvy novym
Upravu tak, aby sa najviac priblizilo Gcelu, ktoré mali
Zmluvné strany na mysli pri uzatvdrani tejto Zmluvy.
V pripade, Ze dobjde k rozsiahlym legislativnym
zmendam pravneho poriadku Slovenskej republiky,
ktoré by mali zna¢ny dopad na ustanovenia Zmluvy
a bolo by komplikovanejsie vztahy upravené touto
Zmluvou upravit prostrednictvom dodatkov ako
uzatvorit novd zmluvu, je opravnena ktorakolvek zo
Zmluvnych stran okamiZite odstupit od Zmluvy a
odmietajuca Zmluvna strana nema narok na Ziadnu
kompenzaciu, nahradu skody alebo inu platbu,
ktord by inak mohla od Zmluvnej strany, ktora od

Zmluvy odstupila, pozadovat.

Pokial by niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy bolo,
alebo sa stalo nedcinnym, neplatnym, nezdkonnym
alebo nevykonatelnym (dalej aj ako ,vada
povodného ustanovenia”), nebude tym dotknut3,
ani obmedzenad platnost, ucinnost a vykonatelnost
ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy. Zmluvné strany
sa zavazuju, Ze na zdklade vyzvy jednej zo Zmluvnych
takto dotknuté

prostrednictvom

stran urcenej druhej strane,

ustanovenia Zmluvy nahradia

pisomného dodatku k tejto Zmluve novym
ustanovenim, ktoré netrpi vadou pdévodného
ustanovenia a v Co najvy$sej mozinej miere

zodpovedd duchu a Ucelu Upravy prav a povinnosti,
obsiahnutych v zrusenom ustanoveni. V pripade, ak
ani po uplynuti 25. diia odo diia dorucenia vyzvy na
uzatvorenie dodatku v zmysle predchadzajlcej vety
nedbjde k opravnena

jeho uzatvoreniu, je

ktorakolvek zo Zmluvnych stran okamzite odstupit

5.

Contracting Party for which the change has occurred
shall immediately notify the other Contracting Party
of the change by registered letter. In this case, no
amendment to this Agreement shall be necessary.
The Contracting Parties have agreed that without
the prior written consent of the other Contracting
Party, it is not possible to assign any receivable
towards the other Contracting Party under this
Agreement.

If any of the provisions of this Agreement are
superseded by a new regulation or a change to the
OKTE OR, the Contracting Parties undertake to
replace the affected provisions of this Agreement
with a new provision that takes into account the
new legal regulation in a manner that most closely
approximates the purpose that the Contracting
had in
Agreement. In the event that there are extensive

Parties mind when concluding this
legislative changes in the laws of the Slovak Republic
which would have a significant impact on the
provisions of the Agreement and it would be more
complicated to modify the relations regulated by
this Agreement through amendments than to
of the

Contracting Parties shall be entitled to withdraw

conclude a new Agreement, either
from the Agreement immediately and the refusing
Contracting Party shall not be entitled to any
compensation, damages or other payment which it
could otherwise claim from the Contracting Party
withdrawing from the Agreement.

Should any provision of this Agreement be or
become ineffective, invalid, illegal or unenforceable
(hereinafter referred to as the “defect in the original
provision”), the validity, effectiveness and
enforceability of the remaining provisions of this
Agreement shall not be affected or impaired
thereby. The Contracting Parties undertake that, at
the request of one of the Contracting Parties
addressed to the other, they shall replace the
provisions of the Agreement so affected by means
of a written amendment to this Agreement with a
new provision which does not suffer from the defect
of the original provision and corresponds as far as
possible to the spirit and purpose of the regulation
of the rights and obligations contained in the
repealed provision. In the event that, even after the
25t day after the date of receipt of the request to

conclude an amendment pursuant to the preceding
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od Zmluvy a odmietajuca strana nema narok na
Ziadnu kompenzaciu, nahradu Skody alebo inu
platbu, ktord by inak mohla od strany, ktora od
Zmluvy odstupila, poZadovat.

uzavretd v tiesni ani za ndpadne nevyhodnych
podmienok a predstavuje prejav ich vole, ktory je
urobeny slobodne, vdzne, urcite a zrozumitelne, a
ktory nie je urobeny v omyle a svojim obsahom
alebo ucelom neodporuje alebo neobchadza zékon.
Dalej zmluvné strany vyhlasujl, 7e ich zmluvnd
volnost nie je ziadnym spésobom obmedzenad, su
sp6sobilé na uzatvorenie tejto Zmluvy a jej plnenie
je mozné, su oboznamené s jej obsahom a bez
vyhrad s nim suhlasia, na znak ¢oho k tejto Zmluve
pripdjaju svoje podpisy.

sentence, the amendment has not been concluded,
be entitled to
withdraw from the Agreement immediately and the

either Contracting Party shall
refusing Contracting Party shall not be entitled to
any compensation, damages or any other payment
which it might otherwise have claimed from the
withdrawing Contracting Party.

8. Vztahy touto Zmluvou vyslovne neupravené sa budud 8. Relations not expressly regulated by this Agreement
prednostne riadit platnymi pravnymi predpismi shall preferably be governed by the applicable laws
Slovenskej republiky, najma Obchodnym of the Slovak Republic, in particular by the
zakonnikom, prislusnymi vyhlaskami a nariadeniami Commercial Code, relevant decrees and regulations
vlady a PP OKTE a Nariadenim REMIT a Vykonavacim of the Government and the OKTE OR and the REMIT
nariadenim REMIT. Regulation and the REMIT Implementing Regulation.

9. Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch v 9. This Agreement is drawn up in two counterparts in
slovenskom jazyku, po jednom rovnopise pre kazdu the Slovak language, one counterpart for each
Zmluvnu stranu. Text v inom ako slovenskom jazyku Contracting Party. The text in a language other than
musi byt zhodny s textom v slovenskom jazyku. Slovak shall be identical to the Slovak language text.
Oficidlna komunikacia vo vztahu k tejto Zmluve sa Official communications in relation to this
uskutociuje v slovenskom jazyku. V pripade sporu je Agreement shall be made in the Slovak language. In
rozhodujuci text tejto Zmluvy v slovenskom jazyku. the case of a dispute, the text of this Agreement in

the Slovak language shall prevail.

10.Zmluvné strany vyhlasuji, Ze Zmluva nebola 10. The Contracting Parties declare that the Agreement

has not been concluded under duress or under

conspicuously disadvantageous conditions and
represents an expression of their will, which is made
freely, seriously, definitely and comprehensibly and
which is not made in error and does not contradict
or circumvent the law by its content or purpose.
Furthermore, the Contracting Parties declare that
their contractual freedom is not limited in any way,
that they are competent to conclude this Agreement
and that its performance is possible, that they are
familiar with its contents and that they accept it
without reservation, and in witness whereof, they

affix their signatures to this Agreement.

[Umyselne prdzdne; podpisy na dalSej strane /
Intentionally left blank; signatures on the next page]
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Ucastnik KT / STM Participant:
Datum / Date:

Meno/Name Meno/Name
Funkcia/Position Funkcia/Position
OKTE, a.s.:

Datum / Date:

predseda predstavenstva Clen predstavenstva
Chairman of the Board of Directors Member of the Board of Directors
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